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“THE KOMI LANGUAGE” CONCEPT IN REGIONAL RUSSIAN-LANGUAGE NEWSPAPER DISCOURSE

Isakova Aleksandra Anatol'evna
Syktyvkar State University named after Pitirim Sorokin
totoshka_91@mail.ru

The article is devoted to the peculiarities of the cognitive classificatory feature “state” of the concept “the Komi language” actua-
lized in the newspaper discourse of the Komi Republic. The objective of the work is to reveal conceptual-thematic fields involved
in the comprehension of the mentioned cognitive feature. The result of the study is the determination of 10 main conceptual-
thematic fields.

Key words and phrases: concept; classificatory cognitive feature; conceptual-thematic field; the Komi language; newspaper
discourse.

VJIK 811

B cmamve paccmampueaiomcs akmyanvhble 80RPOChL A3bIKOGOU cumyayuu 6 Hcnanuu. B nekomopwix pe2uonax
CMPpanvl CIOACUNIACL CUYayusi OUTUH2BUIMA, NPU KOMOPoU, 8 coomeemcmeuu ¢ Koncmumyyuei, oguyuansuvim
AZLIKOM CUUMAEmcsl He MOJbKO KACMUNbCKULL, HO MAKdce U MeCcmHuble A3bIKu/ouanekmuol. B pecuonax oguyuansHule
A3bIKU 6LINOJHAIOM PA3HbIE PYHKYUU U UCROIL3YIOMCA 8 Pa3HbIX cepax obwenus. OOHAKO KOHMAKMbL KACMUTb-
CKO20 C Opyeumu A3bIKAMU RpUeny K momy, 4mo KACMUNbCKULL A3bIK HA OAHHBIX meppumopusax npuobpein psao
He Xapaxmepuulx 01 He2o Yepm.

Kouesvie cnosa u ¢hpazvi: KaCTUIBCKHUI/MUCTIAHCKUN S3bIK; KATATAHCKUMN S3bIK; TAIMCUICKHUN S3bIK; OACKCKU S3bIK;
KOHTAKT; B3aMMOJICHCTBHE; OMITMHTBU3M; TUTIIOCCHSI.
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K BOITPOCY O OCOBEHHOCTSX B3AMMO/JIEVCTBUSA
KACTHJIBCKOI'O U APYTHUX A3BIKOB UCITAHUHN

Kactuneckuit/ucnanckuii s3vik (lengua espariola/castellana), B coorBercTBuM co cratbeit 3 Koncruryuuu Hc-
TIaHUY, BJsIeTCs opHIMaIbHBIM 13bIKkoM KoponescTBa Vicnianus. Bee vcnaHIbl JODKHBI 3HATh €M0 U UMEIOT IPaBo
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ero ucnoip3oBath (E! castellano es la lengua espariola oficial del Estado. Todos los espaiioles tienen el deber de
conocerla y el derecho a usarla) [4]. B HEKOTOPBIX PErHOHAX UCIIAHCKHUH S3BIK COCYLIECTBYET C APYTHMHU SI3BIKAMH,
CUHTAIOIIMMHUCS O(DUIMATFHBIMI B COOTBETCTBYIOIIMX aBTOHOMHBIX 00OmacTsx. Bce ocrambHbie s3pikn Vcmanum
TaKXKe SBISIFOTCSA O(QHUINATHHBIMI B COOTBETCTBYIOIINX aBTOHOMHBIX OOJIACTSIX B COOTBETCTBHH CO CBOMMH YCTaBa-
MU (Las demas lenguas espariolas seran también oficiales en las respectivas Comunidades Autonomas de acuerdo
con sus Estatutos) [Ibidem]. Katanauckwii (el cataldn), rammcuiickuii (el gallego) n 6ackckuii (el vasco) sI3BIKA CUU-
TalOTCs O(UIHNATBFHBIME S36IKaMU COOTBeTCTBeHHO B Karanonuwm, ['ammcun u Ctpane backos. ['oBops o s3pikax Hc-
MIaHUH, HEOOXOIMMO TaK)Ke YIOMSHYTh aparoHckuii (el aragonés) n actypuiickuii (el bable asturiano) nranexTsl,
MPU3HAHHBIC B COOTBETCTBYIOMIKX 00macTAX (Aparos, Actypus).

Takum 00pa3oM, B 3THX PErHOHAX CIOXKWIACH CUTYalUsl JUITIOCCHH, NP KOTOPOH KaXKIBIH M3 S3BIKOB BBIIOJI-
HSET pa3Hble QYHKIMU M HCIOIB3YETCs B pa3HbIX cdepax oOmieHus, npuueM QyHKIUHN U cepbl OOLICHUs pa3HATCS
B 3aBUCHMOCTH OT PErMOHa: TaK, aCTYPUHCKHH U aparOHCKUil TUaJeKThl UCIOJIB3YIOTCS B CEJILCKUX 30HaX COOTBET-
CTBYIOIIMX PErHOHOB, B TO BPEMs KaK KaCTHJIbCKHIA BBIMOIHACT (QYHKIHIO «O0(DUIIUATBHOIO» si3bIKa; B KaTamonuu
KacTWJIbCKUI U KaTaJIOHCKUH S3bIKK MCIIOJIB3YIOTCS B PABHOM Mepe BHE 3aBUCUMOCTH OT cepbl 001IeHH s

OpHaKo S3BIKOBBIC KOHTAKTHI, CYIIECTBOBABIINE B TEUEHHE MHOTHX BEKOB, HAJIOKMIJIM CBOW OTIIEYAaTOK HA Ka-
CTHJIBCKHUH SI3BIK B KQXKIIOM M3 PETHOHOB. Llenp Hamero uccienoBaHus 3aKII0UASTCS B PACCMOTPEHUN UCTOPHH CO-
CYIIECTBOBaHMSA KaCTHIBCKOTO M JIPYTHX O(PUIIHANBHBIX SI3BIKOB HEKOTOPHIX PerHOHOB VcmaHum, a Takke B U3yde-
HUHM HamOoJiee CYIICCTBECHHBIX M3MCHEHUH, MPOU3OMICANINX B HCIAHCKOM S3BIKE, B 30HE €ro COMPHUKOCHOBCHHS
C KaTaJaHCKHUM, TATHCHHCKIM U OaCKCKAM SI3BIKAMH.

KacTuiabcko-kaTajloHCKOe B3auMO/IeiicTBHe

Hawnbonee cyniecTBeHHBIME ¥ MHOTOYHCIICHHBIMU BBICTYIAIOT KOHTAKThl KACTUIILCKOTO M KaTaJIAHCKOTO SI3BIKOB.
Bocxomsit a1 KoHTakThl K XV B. K nepuogy oObeannenus: Kactunim 1 AparoHa B rojisl npasienusi KaTonudeckux
koposieii — depnuHanga Aparonckoro u Mzabemnsr Kactunbckoid. C 3TOro BpeMEeHH HAuWHAETCS PAacIpOCTpaHEHUE
KaCTHJILCKOTO SI3bIKa HA TEPPUTOPUSX, KOTOPhIE BXOJIWIN B COCTaB AparoHckoro koposiesctBa (Corona de Aragon):
Aparon, Karanonus, Banencus u Maspopka [1]. ITpu 3ToM aparoHckuit S3bIK IOCTETIEHHO BBIXOIUT U3 YIIOTPEOIeHNUS,
a B pErMOHE CKJIAAbIBACTCS CUTYAIUs] IUTTIOCCUM MEXK/Y KACTUIILCKHAM U KaTaJaHCKUM S3bIKaMU, IPH KOTOPOW MMEHHO
KacCTIJIBCKUH SI3BIK BEICTYTIACT SI3BIKOM TIpecTinka (lengua de prestigio) [6, p. 344]. B TedyeHue mocieIyOMMX BEKOB
KaTaJIJAaHCKUH S3BIK TepsSeT CBOC BIMSIHUC W BCE PEXKE YHOTPEOISIETCS HOCUTEISIMHU, KOTOPHIC OTAAIOT IPEAIOYTCHUE
KacTIWiIbCKoMy. Tak mpomoipkaercs BILIOTh 10 XIX B., Koraa B 00mIecTBE BHOBb BO3HUKACT MHTEPEC K U3YUCHUIO Ka-
TAJIAHCKOTO S3BIKA, YTO BEJET K BEIPaOOTKe ero ophorpapmdeckux HOPM M KOTUPHUKAIIIH TPaMMATHKH [5].

I'paxknanckas BoiiHa (1936-1939) u ycTaHoBIeHHE JUKTATYPbI IPUBOIAT K TOMY, YTO KAaTaJaHCKHUH S3bIK TEpsAET
cTaryc O(pUIMAIBHOTO S3bIKa PETHOHA: B IEPBBIC TOMABI MOCHe [ pakaaHCKOM BOMHBI IPEANPUHUMAIOTCS ITOTIBITKH
«cHenath KacTHILCKONY («castellanizary) Katanonwuro [6, p. 345]. Takxke 3TOT Meproj] XapakTepu3yeTcsi HHTCHCHB-
HOW MHrpaiueil B MHAYCTpHAIbHO pa3BuTyi0 KaTaaoHuI0 HaceIeHus coceAHNX (IPEeUMYIIECTBEHHO CeTbCKOXO0351i-
CTBEHHbIX) pernoHoB Mcnanuu, 4To BeJeT K yMEHBIICHHIO O0LIEH 0/ TOBOPSIIMX Ha KATAIAHCKOM SI3bIKE B PETHOHE.
JlaHHBIH TIPOIIECC MPOIOIDKAETCS BIUIOTH 10 70-X TT.

Curyanus MeHseTcs TolbKo mocie cmeptd @. @panko B 1975 . B 1978 r. nmpunaumaercst Koncturymus Mcna-
auu (Constitucion de 1978), koTopasi onpeAeseT MOJUTHIECKOE YCTPOUCTBO CTPaHbl KaK MapiIaMeHTCKYI0 MOHAp-
XHIO, a TAKXKE MPHU3HACT U TAPaHTHPYET MPABO HA HAIIMOHAJBHYIO M TEPPUTOPUANHHYIO aBTOHOMHIO JUIS COCTaBIISIO-
IIMX TOCYAapCcTBO peruoHoB [7]. B cooTBercTBHM ¢ KOHCTHTYIMEH, KaTaTaHCKUHN S3bIK TPUOOPETACT CTATyC BTOPO-
ro odpunmansHoro (lengua cooficial) [6, p. 345] HapsAy C KaCTUJIBCKUM B PETHOHAX, TJI€ OH SBIISCTCS POJIHBIM SI3bI-
KOM XOTs OBI JUISI YaCTH HACCIICHHUSI.

B HacTosiIee BpeMst KaTaTaHCKHIA SIBIIICTCS O(QUIMATBHBIM I3bIKOM KaTanoHuu 3a MCKITIOUYEHHEM JTOJHHBI ApaH
B ITupenesix; BaneHcun 3a UCKIIIOUEHUEM 3amajHbIX poBUHIMI; baneapckux u ITuTuycckux ocTpoBOB; 4acTH Tep-
puTOpuH AparoHa, TAHyIIeics mogocor mmupuHoi B 15-20 kM Bmoss rpanums! ¢ Karamonneit. KatamaHckuii 361K
TaKXKe HCIoib3yeTcs Bo OpaHmmu B uctoprdeckux oomactsax Pyccumson n Cepranp (nemapramenT Bocrounsie [Tu-
peHen); B ropozic AJbrepo Ha ceBepo-3amagHoM mobdepexpe CapIuHUN, KOJOHN3UPOBAaHHOM KaTajoHIaMu B X1V B.;
peciryOnuke AHAOPPA, /1€ OH CYUTACTCS OJHUM M3 TOCYIAPCTBEHHBIX S3BIKOB. OOIIee KOJTHMIECTBO TOBOPSIINX Ha Ka-
TAJIAHCKOM SI3BIKE OTICHUBACTCS MO-pasHOMY — OT 6 1o 10 MitH deroBek [3, c. 493].

Bce roBopsiue, yTBep KIaoniue, 4To KaTalaHCKUN SBISETCS UX POJHBIM SI3bIKOM, BIIAJICIOT KACTHIILCKHM, OJI-
HAKO WX KACTWJIbCKUU S3BIK 00J1aIaeT TAKUMH YePTaMH, KOTOPHIC MO3BOJISIOT BBIACIUTE B HEM HEKUH «KaTAIAHCKUI
akueH™» («acento cataldny) [6, p. 345]. DTH 0COOCHHOCTH MPOSBIIAIOTCS HA PA3IUYHBIX ypoBHsX. Tak, Ha (hoHETH-
YEeCKOM YpOBHE HamOoJiee CYIIECTBEHHBIMU YePTaMu SIBJSIFOTCS: 03BOHYEHHE KOHEUHOH /$/ B MHTEPBOKAJILHOM MO-
suttuu (lofz] unos, lofz] otros); ornyiieHne KOHEYHOH /d/, KoTopas mpowusHocutcs kak /t/ (Madrift], verdaf[t]);
Bessipusantust /l/ (iguaft]). Hy)xHO OTMETUTh, Y4TO 3TU 4YepThl (IIPEXKIE BCEro OTJIYIICHHUE /d/) TaKkKe MOSBISIOTCS
B PEUYH FOBOPAIINX, MPOKUBAIOIIX B 3TUX PETHOHAX, YbUM OCHOBHBIM SI3BIKOM BBICTYIIA€T KACTHIIHCKHIA.

Ha ypoBHe cmHTakcuca HamOONBIINN WHTEpPEC MPEACTABIIET YMOTpPEeOIeHNEe NEHKTHICCKUX JJIEMEHTOB (aqui,
alli, ahi, este, ese, aquel) (3mech, TaM, TaM, 3TOT, TOT, TOT), a TAK)Ke HEKOTOPHIX TJAroyioB (ir, venir, traer, llevar)
(MnTH, TPUXOANTH, IPHHOCHTH, HECTH), 3HAYCHUE KOTOPBIX IPENojaracT yKa3aHHe Ha HalpaBICHUC IBIKCHUS
WK pacroyioxkeHne npeamMeta [Ibidem]. Mcmoms3oBanme STHX JEKCEM B KaTaJaHCKOM SI3BIKE OTIIMYACTCS OT UX HC-
MOJIb30BaHUS B KACTHIIHCKOM, MPHYEM HOCUTEIH KaTaJaHCKOTO S3BIKA, TOBOPS Ha KACTHUILCKOM, NPUMEHSIOT CH-
CTEMY CBOETO POJIHOTO SI3bIKa IIPH YIIOTPEOJICHUH YKa3aHHbIX BBIIIE JIEKCeM. Tak, HarmpuMmep, OHU roBopsT ¢ Estd la
Maria aqui? (Mapus 31eck/moma?) (pa3roBop mo tenedony), ynorpeoiss aqui (31ech) BMECTO KaCTHILCKOTO ahi
(Tam); ya vengo (yxe uay crojia) BMeCTo ya voy (yxe uny); ahora te lo llevo otra vez aqui (nmpsimo ceituac Hecy Tebe
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9TO CI0ZIa) B TEX KOHTEKCTaX, IJIe HOCUTEIN KaCTUIILCKOTO sI3bIKa CKasanu Obl ahora te lo traigo otra vez aqui (mpsMo
ceifyac npuHoLy Tebe To crofa). [aBHas pasHuLA B CIOBaX THIIA aqui, este, venir, traer (31€Chb, TOT, IPUXOIUTH,
MPUHOCHTH) 3aKJIFOYACTCSl B TOM, YTO B MCIIAHCKOM OHHM YKa3bIBAIOT (COOTHOCSTCS) C MECTOM, T'JIe HAXOAUTCS TOBO-
pSIIMI, a B KACTHIIBCKOM SI3BIKE OHHU TAaKXXE MOTYT yKa3bIBaTh Ha MECTO, I/l pacroyaraercs ciaymatomuii. Crnexyer
OTMETUTD, YTO KHUTEIN PETHOHA, IJISI KOTOPHIX KACTHIILCKHH SIBISETCA POAHBIM, TOBOPS HA KaTAaJTaHCKOM, TAKXKe Ie-
PEHOCST CHCTEMY CBOETO POJHOTO SI3bIKA HA KaTAIAHCKHH.

Ha ypoBHe Mop¢onmorim HeoOX0IMMO OTMETUTH PETYIISIPHOE YIOTPEOIICHIE apTHKIIA ¢ UMEHAMH COOCTBEHHBIMH,
YTO SBISICTCSI HOPMOW B KaTaJaHCKOM sI3bIKe, HaripuMep: la Montse, el Manuel (Monne, Manyams) [Ibidem].

KacTuascko-raaucuiickoe B3anMojeiicTBue

DoHeTHYECKUE U3MEHEHUS, IPOUCXOAMBIINE B HApoAHOM J1aTeiHK B VI-IX BB. Ha ceBepo-3anazne Ilupeneiickoro
MOJIyOCTPOBA, ONPENeiIn cBocoOpasue ramucuiickoro s3bika. Ha XIII-XIV BB. NpuX0IUTCS paciBeT raluCHIICKO-
HOPTYTaJabCKON MOI3UHU JIMPUYECKOT0, CATUPUUECKOTO U PEIUTHO3HOTO XapakTepa (Hanpumep, AxyacKuil cOOpHUK,
coopHuk BatnkaHckoit 6ubmuoreku u T.4.). OnHako obpazoBanue B XII B. Ilopryransckoro rpadcersa, a 3arem
U KOpoJieBcTBa U BxoxkJeHue ['amucuu B coctaB KacTunuu npuBenu K TOMY, YTO TaNUCUHCKUM U MOPTYTrajabCKHUi
JIMAJICKTHI CTAIM Pa3BHBAThCS CAMOCTOSITENBHO. TeM He MeHee, TepPUTOPHAIBHO OJNM3KHHA K IMOPTYTajJbCKOMY Talli-
CHHCKHH A3BIK /10 CHX IIOp COXPAHSIET MHOTHE CXO/HBIE C MOPTYTAIBCKUM YEPTHI B TPAMMATHKE, JICKCUKE U (DOHETHKE.

IMocne BxokneHus ['anmucum ¢ coctaB KacTMibCKOro KOPOJIEBCTBA TaIMCHHUCKUII MEPECTaeT HCIOJIB30BATHCS
B enonpon3BocTBe (¢ X VI B.), TakkKe McUe3aeT Xy 0KECTBEHHAS JINTEpaTypa Ha S3bIKE, a B PETHOHE CKIIAIbIBACTCS
CHUTYaIHs AUTIOCCHH, TIPH KOTOPOH TATMCHICKUI MPOIoIDKaeT (PyHKIIMOHNPOBATH B OBITY, YIOTpEOIIeMbIi Kak 3Ha-
ThIO, TaK U HapogHbIMU Maccamu. B XVIII B. Bo3pokaaercs UHTEpEC K TalMCUUCKOMY SI3bIKY B CBS3H C JIESATEIILHO-
CTBIO BBIJIAFOLIETOCS MModTa-dHIMKIoneanucta u guiosnora M. CapmbenTo (1695-1772). B XIX B. ranucuiickuii si3pIk
HAYMHAET MCIOJIb30BAThCS B MO33UH, NPO3€ M MyOJIMIHUCTHKE, B yacTHOCTH B 1880 r. ObLIO OMyOJIMKOBAHO IEpBOE
B MHUpE IPOU3BEJICHNE HA COBPEMEHHOM TaJIICUHCKOM s3bIke — «MalunHa, Wi He3akoHHast 1oub» (M. Banesmapec).
B nepBoii wetBepT XX B. MPOUCXOAAT AaibHElIIee pa3BUTHE MUCHBMEHHOTO S3bIKa U PaCIIMpEeHHe ero QyHKINH.
B 1916 r. Ob1TH cO3AaHBI KyJIBTYpHO-TIONUTHUECKHE 00beanHEeHNs «bpaTcTBa apy3eil», cmocoOCcTBOBABIINE IOITY-
JSIPU3ALINH TAJTUCUIICKOTO S3bIKA M KYJIbTYPBI.

C nauanom I'paxxnanckoil BoitHbl B 1936 1. 1 npuxooM K BiacTu reHepaia @. OpaHKo ralucUiCKUi s3bIK HC-
MOJIB30BAJICS TONBKO B ObITY. [lo 1946 1. B Mcanuu Ha HEeM He W3aBanach JutepaTypa. OJHAKO TOCIe OCHOBAHUS
B 1950 r. B ['anmicnn m3garenpeTBa «I amakcus», pabOTABIIIEro ¢ aBTOPaMH, IMUIITYIIAMH Ha TATUCHICKOM SI3bIKE, YUCTIO
MyONMMKaNWi HAaYMHACT PACTH.

C npunsituem Koncrurynmu 1978 . raqmcuiickuii 361K IOJTy4aeT craryc BToporo opunuaisHoro [Ibidem, p. 346]
Hapsily ¢ KaCTHJIBCKUM Ha Teppuropuu ["amicuu.

B HacTosIIee BpeMst Ha TaIMCUICKOM SI3BIKE TOBOPST OK0so 4 MiTH desnoBek (3 miH B Micmanuu u 1 MiH B cTpa-
Hax JlaTuHCKOH AMeprkn). To OHITHaIbHBIN S3BIK aBTOHOMHOI 06acTH ["anwcust; Takke Ha HEM TOBOPSAT B TIOTpa-
HUIHBIX ¢ [anucueit parioHax Actypumn, Jleona u Camopsr [3, ¢. 518].

B cBs13u ¢ nomyssipu3anyeii rarucuiickoro s3bIKa U IPHOOPETEHHEM UM OIIPEAEICHHOTO COLUAIBHOTO MPECTINKA
B CpeJic TOPOJCKOTO HACENEHUs, a TAaKKe B CBSA3U C €ro Kogu(ukaiuei, B HACTOSIIEEe BPEeMs MOXHO T'OBOPHUTH
o creayromux QeHoMeHax: kak 3amedaer T. Bugmane ®@urepoa, Ha Tepputopun ['anmcuu pa3znuyarorcs 3 s3bIka —
TpaguuoHHsId (el dialecto gallego tradicional), xactunbsckuii (el castellano urbano) u TOPOACKOHN «KyJIbTYPHBIN»
ranmcuiickuii (el gallego urbano culto). Ha nepBoM 13 HUX roBOpSIT MeHee 00pa3oBaHHbBIE CIIOM HaceleHHs (TIpexie
BCErO B CEJIbCKOM MECTHOCTH), BTOPOH BBICTYIIAeT OQHIMAILHBIM 3bIKOM M crIaHCKOTO KOPOJIEBCTBA, a TPETUIl HC-
MOJIB3YIOT MPEICTABUTEIN CPEAHETo Kiacca, SBJIIoIMecs OmimHrBaMu. ABTOp numer: «B cooTBeTcTBHU C Ipe-
JIO)KEHHBIMHU JIaHHBIMHM O PacIpOCTPaHEeHHN (POHETHYECKUX OCOOEHHOCTEH Ha AaHHON TEPPUTOPHH MOXKHO BBIJIE-
JUTH 3 uaneKTa: TPaIUIMOHHBIA U KaCTWIBCKHUH, KOTOpPBIE CXOMHBI Ha 46%, B cpelle JaHHBIX THAJIEKTOB HE HaOIro-
JaeTcsl ABJCHHWE WHTEepQepeHIHH... Y “KymbTypHBIH~ TaJMCHICKUNA, KOTOPHI AEMOHCTPHPYET MOpasUTEIbHOE
CXOJICTBO C KACTHIIBCKHM SI3IKOM M 00JaJaeT pAOM YepT, KOTOPhIE 3HAYNTEIBHO OTJIMYAIOT €r0 OT TPaAUIMOHHO-
ro muanexTa» (En vista dos datos expostos en relacién coas estructuras fonéticas dos tres dialectos descritos, podese
logo constatar que o vigués tradicional e o castelan son duas entidades ben diferenciadas, que tefien en comin menos
da metade dos segmentos considerados (46%), e entre os cales non se pode advertir ningun tipo de interferencia...
O galego urbano culto, por siia vez, mostra unha paradoxal semellanza co castelan, contra o que seria de esperar
en vista das etique tas que adscriben cada un deles a unha 'lingua' diferente, e en consecuencia aparece moi diferen-
ciado do dialecto tradicional) [8, p. 329].

OTIHYHTENbHBIC YePThI KACTHIBCKOTO si3bIka B ['anucuu crneayromue [0, p. 347]: ¢ Touku 3peHus POHETUKU ITO
BeJISIpH3alsl KOHEYHOTO /// U CTpEeMIICHHE KOHEUYHBIX TJIaCHBIX CPEIHEro MoAbeMa K 3aKphITocTH. B rpamMmarnke
0COOEHHO BBIACIACTCS HCIIONB30BaHue Pretérito Simple B IpeIUIOKEeHUSX, Iie, COTJIaCHO HOPMAaTHBHOW TpaMMaTHKe,
JIOJDKHO OBITH Pretérito Perfecto Compuesto; a Takxke ynoTpeOJIeHHe MECTOMMEHHUH B TIOCTIO3UINH (TIOCTIE TI1aroa),
Hanpumep: dijistemelo BMecTo me lo dijiste (0H MHe 3TO cka3ai). Eie oTHON XapaKTepUCTUKON KaCTHIIBLCKOTO SI3BIKA,
KOTOPYIO OH MPHOOPEIT MO BAUSHUEM TaJIMCHHCKOTO0, SIBIETCS TaronbHast (hopMa Ha -r'a Ut BeIpaxeHus Pretérito
Pluscuamperfecto de Indicativo, nanipumep: Cuando llegué ellos ya terminaran Bmecto Cuando llegué ellos ya
habian terminado (Korna s npumien, OHE yKe 3aKOHUHIIH).

KacTruibcko-0ackckoe B3aUMOAeHCTBHE

BzaumozeiicTBre KacTHIBCKOTO U Gackckoro (Oack. euskera, ucil. eusquera) sI3bIKOB TIPEACTABIISET 0COOBIH HH-
Tepec, MOCKOJIbKY 0acKCKHUil SIBIISIETCS TPEPOMAHCKUM SI3BIKOM, KOTOPBIH YK€ CYIIECTBOBAJI HA TEPPUTOPUH COBPEMEH-
HoIt Vcranum ko BpeMeHH NpHxoja TyAa pumMisiH. TakuM 00pa3oM, KOHTAKThI MEXJIy ITUMH SI3bIKAMH HaYMHAIOTCS
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B IIepHO0J1 00pa30BaHMUs UCIAHCKOTO, KOTOPBIH (hOPMHUPYETCSI B PErnOHaX, COCEACTBYIOIIUX C TEMH, A€ HaceleHUE
TOBOPHJIO Ha 0ackCcKoM s3bIke. CieayeT OTMETHTb, YTO B OJHOM M3 IEPBBIX MaMITHHKOB KaCTHJIBCKOTO SI3bIKA —
«ITecue o moem Cune» («El Cantar de Mio Cidy) — ecTh HeckoJIbKO Oackckux cioB [Ibidem]. OgHako cymiecTBeH-
HOTO BJIMSHUSA Ha Pa3BUTHE KaCTHIIHCKOTO SI3bIKa OaCKCKHI S3BIK HE OKa3all.

B HacTosmiee BpeMs S3bIK 0aCKOB CUNTAETCS BTOPHIM opuIHanbHEIM [Ibidem] Hapsity ¢ KacTHIIECKAM Ha TEPPH-
topuu Crpansl backoB, BKmodaromeii 3 nposurmmy — 'unyckya (Guiptizcoa), buckaiis (Vizcaya) n Anasa (Alava), —
u gactu teppuropun HaBappsl. Taxke Ha HEM roBopAaT Bo (ppaHmy3ckux [IupeHesx, 0qHAKO HA STHX TEPPUTOPUIX
OH He Tpm3HaH opunrarsHEIM. O0IIee KOITNIECTBO TOBOPSIIAX COCTABIISIET OKOJIO | MITH YeOBeK.

XapakTepUCTHKH KaCTHIBCKOTO sI3bIKa B 30HAX €ro KOHTaKkTa ¢ OackckuM cienyromue. Ha yposae Mopdonorun
u cunTtakcuca [Ibidem, p. 347-348]:

— JlononHeHne CTOUT B MPENO3UIMHU K Tiaroity, Hanpumep: Flores compra para su mama Bmecto Compra
flores para su mama ('LBeTsl oH nokymnaet Mmame' BMecTo 'OH MOKYIaeT BEThI Mame').

— VYmnorpeOieHue HapeuMs ya HENOCPEICTBEHHO Iepe]] IJIarojoM, 4ToObl YCHJINTh €ro 3HayeHue, I10Ka3arth,
YTO JISCTBHE YK€ BBITIONHEHO: Ya frajo (yxe npuHec).

— OmnymeHnne MeCTOMMEHHUS-IOTIOHEHHUS, OTHOCAIIETOCS K HEOAyIIeBIeHHOMY mnpenmety: ;Compraste los
sobres? — Si, compré Bmecto ;Compraste los sobres? — Si, los compré ('Ts1 Kyt koHBepTHI? — Jla, Ky’ BMecTo
"To1 Kyt koHBEpTHI? — Jla, HX KymiT').

— VYnorpebieHue MecTonMeHus le B kauecTBe MpsIMOTO JOMOJIHEHUS [Tl 0003HAUCHUSI O/TYIICBICHHBIX U HEOIy-
IIEBJICHHBIX MPEIMETOB: Le cerré (el cerrojo) BMecTo lo cerré (s 3aKpBLT €ro/3acoB (OIyIIEBICHHOE MECTONMEHIE BME-
CTO HEOAYIICBICHHOTO)).

— VYnotpebaeHue B yCIOBHBIX mpemioxkeHusix Condicional Simple Bmecto Imprerfecto de Subjuntivo, Hanpu-
Mmep: Si le veria yo le preguntaria Bmecto Si le viera yo le preguntaria (Eciu Obl s €ro yBHIEN, TO CIPOCHI ObI);
Si yo tendria dinero me compraria esa casa BMecto Si yo tuviera dinero me compraria esa casa (Ecnu Obl 'y MeHS
OBLITU IEHBTH, TO S OBI KYIIUJ 3TOT JIOM).

Ha ypoBHe ¢doHeTHKH 0c000 BBIACISIETCS YHOTpeOIeHIHe MHOTOYJapHOTO (JpojKaIiero) BUOpaHTa [r]: oH MosB-
JISIeTCS B TIO3UIIMHM TIEpe]T U TIocyie coraacHoro (parte, pobre) (4actb, OeTHBIH).

Takum 00pa3om, B COBpeMeHHO VicmaHuM B HEKOTOPHIX aBTOHOMHBIX OONACTSX CIOKIIACH CHTYAITHS OVIJIFHT-
BH3Ma, TIPH KOTOPOU KACTHIILCKHUIU SI3BIK COCYIIECTBYET C KaTaJTAHCKHUM, TaTUCUIACKAM U 0aCKCKHAM, TIPUYEM KAkl
U3 S3BIKOB HapaBHE C KACTHUIIHCKUM IPH3HAH O(QUIHATBHBIM Ha JaHHOU TeppuTOprui. KOHTAaKTHI KACTHIBCKOTO C APY-
THIMU S3BIKaMU TIPUBEIH K TOMY, YTO OH MPHUOOPEIN PSIJI HEe XapaKTEPHBIX JUI HETO YepT: TaK, B pe3yIbTaTe KOHTAKTOB
C KaTaJJAHCKMM B KaCTHJIBCKOM OTMEYaeTcs ymoTpeOieHHe ONpeIeICHHOTO apTUKIISA ¢ HIMEHAMU COOCTBEHHBIMU; He-
KOTOpPBbIE OCOOCHHOCTH apTUKYJISAINY /5] B MHTEPBOKAILHON TIO3UINH, /d] B KOHIIE CIIOBA U Beysipu3auus [/]; cnenu-
¢duka ynorpeOseHHss HEKOTOPBIX IEHKTHYECKUX 3JIeMEHTOB. Kak cieicTBHE KOHTAKTOB C TaJIMCHUICKUM, JJIs Ka-
CTHJIBCKOTO CTaJI XapaKTePHbI BENSIPU3ALNs /7/ U 3aKPBITOCTh KOHEYHBIX TJIACHBIX, & TAK)KE HE COOTBETCTBYIOIIEE
HOpMe YNoTpeOJieHHe TIarojbHbIX BpeMeH. B 30He KOHTaKTOB MCIIAHCKOTO M OACKCKOTO SI3bIKOB BBIJEISIETCS YIIO-
TpebneHne MecTonMeHni-nononuenunit u Condicional Simple.
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In the article the topical issues of the linguistic situation in Spain are considered. In some regions of the country the situation
of bilingualism, in which according to the Constitution the official language is not only Castilian but also local languages / dialects,
has arisen. In the regions the official languages have different functions and are used in various fields of communication. However,
the contacts of Castilian with other languages have led to the fact that the Castilian language in these areas has acquired a number
of non-characteristic features for it.
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